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Nr. 46 VAN MEVROUW JIROFLÉE

Art. 31

Dit artikel aanvullen met een paragraaf 3, lui-
dende:

“§  3. De gezondheidszorgbeoefenaar is verplicht 
de volgende praktijkinformatie kenbaar te maken aan 
het publiek:

1° informatie betreffende zijn of haar status aan-
gaande de toetreding tot de conventie of overeenkomst 
van de beroepsgroep waar zij of hij toe behoort;

2° de tarieven die zij aanrekenen voor de voor hun 
discipline meest gangbare verstrekkingen, daarbij een 
onderscheid makend tussen het terugbetalingstarief, 
het wettelijke remgeld en, indien van toepassing, de 
supplementen.

De koning bepaalt de inhoud en de wijze waarop 
deze informatie moet worden rondgedeeld.”

VERANTWOORDING

Tariefi nformatie is essentieel voor de patiënt. Het duidelijk 
en helder communiceren van de conventiestatus en de impact 

hiervan op de aangerekende tarieven zijn volgens ons dus 
een essentieel onderdeel van de kwaliteitsvolle praktijkvoering 

die dit ontwerp beoogt.

Karin JIROFLÉE (sp.a)

N° 46 DE MME JIROFLÉE

Art. 31

Compléter cet article par un paragraphe 3 rédigé 
comme suit:

“§ 3. Le professionnel des soins de santé est tenu 
de porter les informations professionnelles suivantes à 
la connaissance du public:

1° informations relatives à son statut à l’égard de son 
adhésion à la convention du groupe professionnel dont 
il ou elle fait partie;

2° tarifs pratiqués pour les prestations les plus cou-
rantes dans sa discipline en faisant une distinction entre 
le tarif de remboursement, le ticket modérateur légal et, 
le cas échéant, les suppléments.

Le Roi fi xe la teneur et les modalités de communi-
cation de ces informations.”

JUSTIFICATION

Les informations tarifaires sont essentielles pour le patient. 
Une communication claire et transparente du statut conven-

tionnel et de son impact sur les tarifs pratiqués constitue donc, 
selon nous, un élément essentiel de la qualité de la pratique 

des soins de santé visée dans ce projet de loi.
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Nr. 47 VAN MEVROUW FONCK

Art. 16

Het bepaalde onder 3°, e), aanvullen met de vol-
gende woorden:

 “waarbij een overeenkomst tussen de gezondheids-
zorgbeoefenaar en het ziekenhuis wordt opgesteld”.

N° 47 DE MME FONCK

Art. 16

Compléter le 3°, e), par les mots suivants:

“une convention entre le professionnel des soins de 
santé et l’hôpital est établie”.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 48 VAN MEVROUW FONCK

Art. 19

De woorden “mits toestemming van de patiënt als 
bedoeld in artikel 36” vervangen door de woorden 
“op voorwaarde dat de in artikel 36 bedoelde patiënt 
ermee instemt dan wel op diens verzoek”.

VERANTWOORDING

Het vigerende artikel 33 van de gecoördineerde wet van 
10 mei 2015 betreffende de uitoefening van de gezondheids-
zorgberoepen bepaalt het volgende:

“Art. 33. § 1. Elke beoefenaar bedoeld in de artikelen 3, 
§ 1, 4, 6, 63, 68/1 en 68/2 is gehouden, op verzoek of met ak-
koord van de patiënt, aan een ander behandelend beoefenaar 
door de patiënt aangeduid om hetzij de diagnose, hetzij de 
behandeling voort te zetten of te vervolledigen, alle nuttige of 
noodzakelijke hem betreffende inlichtingen van geneeskun-
dige of farmaceutische aard mede te delen. De raden van 
de Orde waaronder de in de artikelen 3, § 1, en 6 bedoelde 
beoefenaars vallen, zien toe op de naleving van de bepaling 
van het eerste lid en de bevoegde geneeskundige commissie 
ziet erop toe dat de in artikelen 4, 63, 68/1 en 68/2 bedoelde 
beoefenaars de bepaling van het eerste lid naleven.

§ 2. Elke in artikel 43 bedoelde beoefenaar is ertoe ge-
houden, op verzoek of met instemming van de patiënt, aan 

een andere behandelende beoefenaar, aangewezen door 
deze laatste om een in artikel 43, § 4, bedoelde handeling 

te volgen of aan te vullen, alle nuttige en nodige inlichtingen 
van geneeskundige aard mede te delen die hem betreffen. 

De bevoegde geneeskundige commissie ziet erop toe dat de 
in artikel 43 bedoelde beoefenaars de bepaling van de eerste 
paragraaf naleven.”.

Het is derhalve passend in de wet de mogelijkheid te 
behouden dat een gezondheidszorgbeoefenaar op verzoek 
van de patiënt informatie aan een andere zorgbeoefenaar 
meedeelt. We dienen verder te gaan dan de situatie waarin de 

zorgbeoefenaar vindt dat hij, met instemming van de patiënt, 
informatie aan een andere zorgbeoefenaar moet meedelen.

N° 48 DE MME FONCK

Art. 19

Insérer les mots “ou à sa demande,” après les 
mots “moyennant le consentement du patient visé à 
l’article 36,”.

JUSTIFICATION

L’article 33 de la loi coordonnée du 10 mai 2015 relative à 
l’exercice des professions des soins de santé prévoit actuel-
lement que:

“Art. 33.§ 1er. Tout praticien visé aux articles 3, § 1er, 4, 6 , 
63,68/1 et 68/2 est tenu, à la demande ou avec l’accord du 
patient, de communiquer à un autre praticien traitant désigné 
par ce dernier pour poursuivre ou compléter soit le diagnostic, 
soit le traitement, toutes les informations utiles et nécessaires 
d ’ordre médical ou pharmaceutique le concernant. Les 
conseils de l’Ordre dont les praticiens visés aux articles 3, 
§ 1er, et 6 relèvent, veillent au respect de la disposition prévue 
à l’alinéa 1er et la commission médicale compétente veille au 
respect de la disposition prévue à l’alinéa 1er par les praticiens 
visés aux articles 4, 63, 68/1 et 68/2.

§ 2. Tout praticien visé à l’article 43 est tenu, à la demande 
ou avec l ’accord du patient, de communiquer à un autre 

praticien traitant désigné par ce dernier pour poursuivre ou 
compléter un acte visé à l’article 43, § 4, toutes les informa-

tions utiles et nécessaires d’ordre médical le concernant. 
La commission médicale compétente veille au respect de la 

disposition prévue au paragraphe 1er par les praticiens visés 
à l’article 43”.

Il convient donc de maintenir dans la loi la possibilité qu’un 
professionnel de la santé communique des informations à 
un autre professionnel de la santé, à la demande du patient 

lui-même et donc de ne pas se limiter à la situation où le 
professionnel estime qu’il doit transmettre une information à 
un autre professionnel, avec l’accord du patient.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 49 VAN MEVROUW FONCK

Art. 31

Paragraaf 2 aanvullen met een lid, luidende:

“De praktijkinformatie vermeldt verplicht en duidelijk 
de conventioneringsstatus van de gezondheids-
zorg beoefenaar.”

N° 49 DE MME FONCK

Art. 31

Compléter le paragraphe 2 par l’alinéa suivant:

“L’information professionnelle mentionne obligatoire-
ment et de manière claire le statut de conventionnement 
du professionnelle des soins de santé.”

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 50 VAN MEVROUW FONCK

Art. 3

Paragraaf 1 aanvullen met de woorden “, inclusief 
de telegeneeskunde”.

N° 50 DE MME FONCK

Art. 3

Compléter le § 1er par les mots ”y compris dans le 
cadre de la télémédecine”.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 51 VAN MEVROUW FONCK

Art. 52

Dit artikel aanvullen met de volgende zin:

“Wanneer aldus patiëntgegevens meegedeeld wor-
den, moet die patiënt of zijn vertegenwoordiger daar 
mee instemmen.”

N° 51 DE MME FONCK

Art. 52

Compléter cet article par la phrase suivante:

“Lorsque des données de patients sont ainsi commu-
niquées, l’accord de celui-ci ou de son représentant, 
doit être obtenu.”

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 52 VAN MEVROUW FONCK

Art. 33

In het eerste lid de bepaling onder 16° vervangen 
als volgt:

“16° elke verwikkeling en elk incident”.

N° 52 DE MME FONCK

Art. 33

À l’alinéa 1er, remplacer le 16° par ce qui suit:

“16° toute complication et tout incident”.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 53 VAN MEVROUW FONCK

Art. 38

De inleidende zin vervangen als volgt:

“De gezondheidszorgbeoefenaar die overeenkom-
stig artikel 36, eerste lid, toegang heeft tot de persoons-
gegevens betreffende de gezondheid van deze patiënt, 
moet voor die toegang de volgende voorwaarden in 
acht nemen:”.

VERANTWOORDING

Dit amendement is uitsluitend bedoeld om de tekst van 
artikel 38 af te stemmen op die van amendement nr. 29.

N° 53 DE MME FONCK

Art. 38

Remplacer la phrase introductive par ce qui suit:

“Le professionnel des soins de santé qui a, confor-
mément à l’article 36, alinéa 1er, accès aux données à 
caractère personnel relatives à la santé de ce patient, 
doit respecter les conditions suivantes pour cet accès:”.

JUSTIFICATION

Cet amendement vise uniquement à aligner le texte de 
l’article 38 sur l’amendement n° 29.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 54 VAN MEVROUW FONCK

Art. 19

Dit artikel vervangen als volgt:

“Art. 19. De gezondheidszorgbeoefenaar deelt aan 
een andere gezondheidszorgbeoefenaar die met de 
patiënt een therapeutische relatie heeft zoals bedoeld in 
artikel 36, alle gegevens mee die nuttig en noodzakelijk 
zijn om hetzij de diagnose, hetzij de behandeling van 
de patiënt voort te zetten of te vervolledigen.”

VERANTWOORDING

Dit amendement is uitsluitend bedoeld om de tekst van 
artikel 19 af te stemmen op amendement nr. 42 in verband 
met de artikelen 36 en 37.

N° 54 DE MME FONCK

Art. 19

Remplacer  cet article par ce qui suit:

“Art. 19. Le professionnel des soins de santé com-
munique à un autre professionnel des soins de santé 
qui a une relation thérapeutique avec le patient telle 
que visée à l’article 36, toutes les informations utiles 
et nécessaires pour poursuivre ou compléter soit le 
diagnostic, soit le traitement du patient.”

JUSTIFICATION

Cet amendement vise uniquement à aligner le texte de 
l’article 19 sur l’amendement n° 42 relatif aux articles 36 et 37.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 55 VAN MEVROUW FONCK

Art. 27

In het eerste lid in de bepaling onder 2°, de 
woorden “of, op verzoek van de patiënt, op papier” 
vervangen door de woorden “of eventueel op papier, 
met name als de patiënt erom verzoekt”.

N° 55 DE MME FONCK

Art. 27

Dans l’alinéa 1er, dans le 2°, remplacer les 
mots “ou éventuellement sur papier” par les mots 
“éventuellement sur papier, notamment si le patient en 
fait la demande”.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 56 VAN MEVROUW FONCK

Art. 28

In het eerste lid in de bepaling onder 2°, de 
woorden “of, op verzoek van de patiënt, op papier” 
vervangen door de woorden “of eventueel op papier, 
met name als de patiënt erom verzoekt”.

N° 56 DE MME FONCK

Art. 28

Dans l’alinéa 1er, dans le 2°, remplacer les 
mots “ou éventuellement sur papier” par les mots 
“éventuellement sur papier, notamment si le patient en 
fait la demande”.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 57 VAN MEVROUW FONCK

Art. 35

Dit artikel aanvullen met een zin, luidende:

“D eze bepaling doet geen afbreuk aan de mogelijk-
heid om de persoonsgegevens in het patiëntendos-
sier achteraf met andere doeleinden dan de gezond-
heidszorg ten behoeve van de betrokken patiënt te 
verwerken, overeenkomstig de artikelen  6 en 9 van 
Verordening (EU) 2016/679 van 27 april 2016 van het 
Europees Parlement en de Raad betreffende de be-
scherming van natuurlijke personen in verband met 
de verwerking van persoonsgegevens en betreffende 
het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van 
Richtlijn 95/46/EG.”

VERANTWOORDING

Dit amendement beoogt te preciseren dat dit artikel in 
geen enkel geval mag worden aangewend ter beperking 
van de mogelijkheid om persoonsgegevens op basis van 
de toestemming van de patiënt of van een andere wettelijke 
verwerkingsgrondslag langer in het patiëntendossier te be-
waren, bijvoorbeeld ten behoeve van het wetenschappelijk 

onderzoek. Een en ander staat namelijk uitdrukkelijk zo 
bepaald in de artikelen 6 en 9 van de Algemene Verordening 

Gegevensbescherming (AVG).

In haar antwoord op amendement nr. 25 (zie het verslag van 
de eerste lezing, DOC 54 3441/005, blz. 58) lijkt de minister 
aan te voeren dat de langere bewaartermijn van de in het 
patiëntendossier vervatte gegevens kan worden verantwoord, 
mits de betrokken patiënt daartoe zijn toestemming heeft ge-

geven. Ten eerste blijkt dat niet uit het wetsontwerp, wat een 
verduidelijking ter zake noodzakelijk maakt. Ten tweede kan 
de AVG een langere bewaartermijn ook toestaan op grond 

van andere juridische grondslagen dan de toestemming van 
de patiënt. Bijgevolg moet ook dat in het wetsontwerp worden 
verduidelijkt, met name door er een verwijzing naar de AVG 
in op te nemen.

N° 57 DE MME FONCK

Art. 35

Compléter cet article par la phrase suivante:

“C ette disposition n’affecte pas la possibilité d’ulté-
rieurement traiter les données à caractère personnel 
dans le dossier du patient conformément aux articles 6 
et 9 du Règlement (UE) 2016/679 du Parlement 
Européen et du Conseil du 27  avril  2016 relatif à la 
protection des personnes physiques à l’égard du trai-
tement des données à caractère personnel et à la libre 
circulation de ces données, et abrogeant la directive 
95/46/CE à des fi ns autres que les soins de santé au 
profi t du patient concerné.”

JUSTIFICATION

Cet amendement vise à préciser que cet article ne peut en 
aucun cas être utilisé pour limiter la possibilité de conserver 
des données à caractère personnel plus longtemps dans le 
dossier du patient sur base du consentement du patient ou 
d’une autre base légale de traitement, comme par exemple 
la recherche scientifi que. Ceci est notamment expressément 

prévu ainsi aux articles 6 et 9 du Règlement Général sur la 
Protection des Données (RGPD).

Dans sa réponse à l ’amendement n°  25 (cf. Rapport 
de la première lecture, Doc. Parl. Chambre 2018-2019, 
DOC 54 3441/005, p. 58) la ministre semble faire valoir que la 
conservation plus longue des données du patient du dossier 
du patient peut être justifi ée par l’accord du patient. D’une 

part cela ne ressort pas du projet de loi de sorte qu’une 
clarifi cation à ce point soit nécessaire. D’autre part le RGPD 
peut également permettre une conservation plus longue 

sur base de bases juridiques autres que le consentement 
du patient. Par conséquent cela doit également être clarifi é 
dans le projet de loi, notamment en incluant une référence 
au RGPD.

Catherine FONCK (cdH)
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